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LESSON 29 

 

THE BUDDHA’S LAST MEAL (2) 

  

 There are four places for faithful followers to see which would be their inspiration. 

These are the four holy places made sacred by their association with the Buddha. They 

are: 

 

1. The Buddha’s birth place   

 

2. The place where the Buddha attained Enlightenment 

 

3. The place where the Buddha gave His first sermon and set in motion the incompara-

ble wheel of Truth 

 

4. The place where the Buddha attained Maha Parinibbana.”’ 

 

 A little while later it was noticed that Venerable Ananda was no where to be seen. 

He had gone into the hut, stood leaning against the door bar and was weeping. He 

thought: ‘‘Alas! I remain still but a learner, one who has yet to work out his own perfec-

tion. And the Master is about to pass away from me — He who is so kind!’’ 

 
 

သငခ်န််းစာ (၂၉) 

မြတစွ်ာဘရုာ်းရ ဲ့ နနာကဆ် ်ုးဆြ်ွ်း (၂)  

 
 ဗုဒ္ဓဘာသာဝငတ် ု ို့ သဒ္ဓါတရာားတ ုားပ ာားစေရန ် မြတ်ဗုဒ္ဓရ ို့ အထငက်ရ စနရာစဒ္သြ ာားသ ု ို့ သ ာားစရာက်စလို့လာ 

ဂါရဝမပြုေရာစလားစနရာရှ စလသည်။ ထ စုလားဌာနတ ု ို့သည် မြတ်ေ ာဘရုာားရ ို့ အစရား ကက ားစသာ ြှတ်တ ုငြ် ာားမြေ်စလရာ 

ထ စုနရာတ ု ို့သည် - 

 

 ၁။ မြတ်ေ ာဘရုာားြ ာားစတာြ်ူသည်ို့စနရာ 
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 ၂။ မြတ်ေ ာဘရုာား မြေ်စတာ်ြူသည်ို့စနရာ 

 ၃။ မြတ်ေ ာဘရုာား ပထြဥ ားဆ ာုးစသာ တရာားဥ ားဓြမေကကာ တရာားေေ် တရာားြှနက် ု စ ာစမပာပပ ား    

      ဓြမဘ ားေတငလ်ှည်ို့ကာ သာသနာစတာ်မပန် ို့ပ ာားစေရန ်ေတငသ်ည်ို့စနရာ 

 ၄။ မြတ်ေ ာဘရုာား ပရ န ဗဗာနေ် စတာ်ြူသည်ို့စနရာ 

 

 တခဏကကာစသာ် အရှငအ်ာနန္ဒာ ဘရုာားအန ားြှရုတ်တရက်စပ ာက်သ ာားသည်က ု သတ ထာားြ စလသည်။ 

စက ာငာ်းတ ထ သ ု ို့ အရှငအ်ာနန္ဒာဝငစ်ရာက်ကာ ဝြ်ားနည်ားကက ားေ ာ င စု ကားစလစတာို့သည်။ ဤသ ု ို့လည်ား ေဥ်ားောားြ ၏။ 

ငါ ို့ရ ို့ဆရာမြတ်ေ ာဘရုာား စရှားြကကာြ  ပရ န ဗဗာနမ်ပြုစတာို့ြည်၊ ငါ ို့ြှာယခုထ  ရ န္တာက ေစြပပ ားစသားဘ  က စလသာစတ န ို့ 

ကက ြုားောားဆ  ရ နာ်းအဆင်ို့ထ ဘ ရှ စသားတယ်။ အလ န ် ကရုဏာကက ား စြတတ ာကက ားြာားစသာ ငါ ို့ဆရာ ြရှ စတာို့ဘ  

ငါ ို့ဘဝြှာြရှ န္ ငုစ်တာို့ဘာူး။  

 
 
 And, the Buddha sending for Ananda, said to him, ‘Enough now, Ananda! Do not 

sorrow and cry. Have I not already repeatedly told you that there is separation and parting 

from all that is dear and beloved? How is it possible that anything that has been born, 

had had a beginning should not again die? Such a thing is not possible. 

 

 “‘Ananda, you have served me with'your acts of loving- kindness, helpfully, gladly, 

sincerely, and so too in your words and your thoughts. You have gained merit, Ananda. 

Keep on trying and you will soon be free of all your human weaknesses. In a very short 

time you too will become an Arahant. 

 
 မြတ်ေ ာဘရုာားက အရှငအ်ာနန္ဒာက ု အစခေါ်စေလွှတ်ပပ ား စတာ်စတာို့အာနန္ဒာ င စု ကား ပူစဆ ားြှု ြမပြုန ို့စတာို့၊ 

ငါဘရုာား ခ ေ်သာားက ု အခါခါြ န် ို့စတာ်ြူခ ို့ဘာူးသာားဘ ။ က ုယ်ခ ေ်ခင ် မြတ်န္ ာုးသြူ ာားန ို့ ခ  ခ ာရမခငာ်း၊ စဝားက ာရမခငာ်းဆ တုာ 

သခခ ါရ သဘာဝတရာားဘ ဆ တုာ၊ ဘဝြှာ စြ ားြ ာားမခငာ်းန ို့ အေမပြုခ ို့ရလျှင ်အေရှ ခ ို့စသာ သဘာဝတရာားြ ာား ဘာစကကာင်ို့ 

အဆ ာုးြရှ သင်ို့ဘာူးလ ၊ အ ဒ္ါ ာ သဘာဝြက ဘာူး မြေ်လ  ြမြေ်န္ ငုဘ်ာူး။  

 

 “ခ ေ်သာား အာနန္ဒာ သငသ်ည် ငါဘရုာားအာား စြတတ ာကက ားြာားေ ာမြင်ို့ လ ုလ လုာားလာား လ ုစလစသားြရှ ၊ ဥာဏအ်ာား 

ခ နအ်ာား ကူည အာားမြည်ို့စသာေကာားြ ာားမြင်ို့ မပြုေုစောင်ို့စရှာက်ခ ို့စလသည်။ ကုသ လု်ြ ာားေ ာလ ထ လုုပ်ရပ်ြ ာားစကကာင်ို့ 

စကာငာ်းေ ာေုစဆာငာ်းရခ ို့စလပပ ။ ခ ေ်သာား အာနန္ဒာ ဆက်လက်ပပ ား တရာားက ု စကာငာ်းေ ာကက ြုားောား အာားထတု်ပါ၊ 

ခ ေ်သာားလ  ြကကာခငပ်င ် လူ ို့ပုထဇုဥ်တ ု ို့ရ ို့ က စလသာအညေ်အစကကားြ ာား ကငာ်းေငသ် ာားစပလ ြ်ို့ြည်။ အခ  နတ် တု  ု

အတ ငာ်းြှာပင ်ရ န္တာအမြေ်သ ု ို့ စရာက်ရှ စပလ ြ်ို့ြည။်  
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 ‘‘Now you can go, Ananda. But go into Kusinara and tell all the people that tonight, 

in the last watch of the night, the Buddha will pass away into Nibbana. Come and see the 

Buddha before He passes away.”’ 

 

 So Venerable Ananda, taking with him another monk, did as the Buddha bid him 

and went to Kusinara to tell the people. When they heard the news, they were much 

grieved. And all the people of Kusinara, men, women and children came to the two big 

Sala trees to bid a last farewell to the Buddha. Family by family, they bowed low down be-

fore Him and so bade Him farewell: 

 

 “က  ခ ေ်သာား အာနန္ဒာ အခုသ ာားစတာို့၊ ကဿု နာရာသ ု ို့သ ာားပပ ား ဒ္ကာ ဒ္ကာြ လူပရ သတတ် ု ို့အာား 

မြတ်ေ ာဘရုာား ဒ္ ညစနာက်ဆ ာုးယာြ်တ င ် စနာကဆ် ာုး ပရ န ဗဗာနေ် ဝငစ်တာို့ြည်မြေ်စကကာငာ်း သ ာားအသ စပားပပ ား 

မြတ်ေ ာဘရုာားအာား စနာကဆ် ာုးြူားစမြ ာ်မခငာ်း မပြုန္ ငုစ်ကကာင ်သ ာားအသ စပားစလ။  

 

 “သ ု ို့န္ငှ်ို့ အာနန္ဒာသည် စနာက်ရ နာ်းတေ်ပါားန္ငှ်ို့အတူ မြတ်ေ ာဘရုာား ြ န် ို့ကကာားသည်ို့အတ ုငာ်း လအူြ ာားတ ု ို့ 

သ ရှ စေရန ် ကုဿ နာရာသ ု ို့ ထ က်ခ ါလာခ ို့စလသည်။ ထ သုတငာ်းက ု ကကာားစသာ် အာားလ ုားတ ု ို့သည် လ နေ် ာစကကက   

ဝြ်ားနည်ားကကစလသည်။ ထ စုနာက် ကုဿ နာရာြှာ ရှ ကကကုနစ်သာ စယာက ာား ြ နာ်းြန္ငှ်ို့ကစလားြ ာားပါြက န ်

အာားလ ုားတ ု ို့သည် မြတ်ေ ာဘရုာား နာားေက်သ တငာ်းသ ာုးစတာ်ြူရာ အငက်ကငာ်းပငက်က ားန္ေ်ှပငသ် ု ို့ စနာကဆ် ာုး ြူားစမြ ာ် 

န္ှုတ်ဆက်ရန ် စရာကရှ် လာကကကုနသ်ည်။ တေ်ြ သာားေုပပ ား တေ်ြ သာားေု၊ လူပရ သတ်တ ု ို့ မြတ်ေ ာဘဘုရုာားအာား 

ရ ုစသေ ာ ဝတ်တ ာား ကနစ်တာို့ ပူစဇာ်ကကပပ ား န္ှုတ်ဆက်ကကစလသည်။  


